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MA Jewish Literary Aramaic 

Attempt ALL questions. 

Sect ion  A: seen  texts 

Translations should be rendered in idiomatic English, indicating the literal 
meaning of the words where necessary in square brackets. 

In your parsing of boxed words you should provide the root, conjugation, 
tense, person (if applicable), number and gender (if applicable), as well as 
the meaning. If there are prefixed or suffixed elements, you have to identify 
these as well. 

1. (a) Translate the following passage into idiomatic English: 

Tl~l ~ ~ 3 1 ~ l  / R ~ '  ~ ' I ~ l  

7m~ 'n' 71"~7 / 5r~ n ~ 7  ln5 

[ 15 marks] 

(b) Explain the spelling of the words ]'~' (line 3), ,'7"~,'1 (line 5) and 
nn '~ 'o (line 12). [4 marks] 

(c) Which biblical book figures prominently in this poem's imagery, 
and why? [6 marks] 
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2. (a) Translate the following passage into idiomatic English: 

':'m ~ m ' ~ b  ~"mm'~ ~,pnm l, '~n: l ln ' m'pb~: nmm 14 

"pb~n l'~'~m~ l"~m mum n,m l~nm n,~m l ' ~  "~n~ l,nm~ 
ira,5 ~mm,m ,~b,~ ~'~n,m n,,mnm,~ I m "~n'~ iml ~n~m 

" 'O ID  

[ 15 marks] 

(b) Parse the boxed words. [5 marks] 

(c) Describe the salient characteristics of this translation of Gen. 
1.14-16: [5 marks] 
n~'..~,_-[ l'.~.-1 rfl,~ l, ~ ~' . . ' I .~ ~:_~,_'l _D'~. 7~ n~'l~..~ "~' m'~9~ 7~'1. 14 

:n,mmimn n~ ! n bl:bn n.b.mm.mb impn ni~mn-n~! mi,n n.~.m.m...b 

3. (a) Translate the following passage into idiomatic English: 

~l,bn ~bl I~l,bnm[ inn'1 "l'~ ~ba "lz~m nann iplnm m"~z 
1,7n ~r~b~:: l,~5m 7bm mnl ~nT~bm b'5~ ~n n'5'~'~ 

[15 marks] 

(b) Parse the boxed words. [5 marks] 
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(c) Analyze the character of this translation of  Ex. 15.18-19. [5 
m a r k s ]  

MT: ~;~ l'~7~-I i'~77~ n~oT_~ 0t0 ~ '.~ 19:7~) r~ :  "~..~,. "n 18 
m.',_n ~lin:: nm;m:z -~:Sn ~7~' .  '~:~ m;,n ,m_n~ m,..n5.~ "n :m,~.: ,- 

S e c t i o n  B" u n s e e n  text  

4. (a) Translate the following passage into idiomatic English: 

~";,n ,:: 1,7:~ 1,~";~ ln~r~ ~:Tp: ~n,m7 l~mn~ Ii~n,mnm: 1 

'~nvJb~7 ~7,'~ ~7omn,~ ~,~,p mTp 1,:~ l,nbn m,n,~mm ~pm~ 

l~bn7 ' l'Tm l~mn, i , ~  ~7~7 ns;p'~-~ ~,m~ b~p~n,7 ~7, 

Notes: 
7"~7 'to take, lead' 
~7~7 'Dura' 
I ' l l  ' if '  

[ 15 marks] 

[5 marks] (b) Parse the boxed words. 

(c) Compare the targum to the Hebrew text and explain what may 
have triggered this 'translation'. [5 marks] 

n,ml7~.m ~:,m! n mn.."?.~ mn~7:: ~ n  m.n..::-l~ m,,.n";~ 7_m~ ,~ mn : i7 R 
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